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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	З
	4
	3


Дисциплина: 
Устен превод 2 част

Преподавател: проф. д-р Татяна Алексиева
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	15

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	2

	9. 
	Изграждане на умения за извършване на симултанен превод от български на руски и обратно
	28

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по «Устен превод 2 част» е част от преводаческия профил на специалност Руска филология. Този курс има теоретико-приложен характер. Лекциите имат за цел да запознаят студентите със спецификата на професионалния симултанен превод, с лингвистичните и психологични предпоставки на речевата компресия. Особено внимание се обръща на лексикално-семантичните и граматичните трансформации при превода от руски на български и от български на руски език, както и на някои от лингвокултурологичните аспекти на превода. 



	Предварителни изисквания:

	Студентите да са слушали лекции по Обща теория на превода, Устен превод 1 част и да имат успешно издържан изпит по тази дисциплина.


	Очаквани резултати:

	· познаване на специализираната литература по проблемите на курса;
· познаване на различните техники на устния превод (с / без водене на записки) при превод от руски език на български език и обратно;
· изграждане на необходимите практически умения за извършване на преводачески анализ на текста, както и за прилагане на преводаческите стратегии, представени в учебния курс;
· формиране на базова теоретична и езикова компетентност, необходима за успешното осъществяване на превод от руски на български и от български на руски език.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Характеристики устно-речевого дискурса, его основные единицы и свойства (непроективность построения, антиструктурирующая направленность, нелинейность, диффузность). Информационная ценность различных фрагментов звучащего текста и ее значение для практики перевода.
	3 ч.

	2.
	Синхронный перевод (СП) как вид переводческой деятельности. Параллельность процесса перцепции исходного текста и порождения текста на языке перевода. Дефицит времени и темп речи. Виды СП (собственно синхронный, шушотаж, синхронно-последовательный перевод, перевод с листа). 
	2 ч.

	3.
	Различные виды стратегий и приемов в СП. Компрессия как одна из ключевых стратегий синхронного перевода. 
	2 ч.

	4.
	Трансформации семантической структуры высказывания, сопровождающие речевую компрессию (замена, свертывание, опущение, конкретизация). Смысловая редундантность сообщения в СП.
	3 ч.

	5.
	Континуальность и дискретность СП. Вероятностное прогнозирование при СП.
	2 ч.

	6.
	Синтаксические трансформации при переводе с русского языка на болгарский. Добавление нулевой и повторной информации в исходном языке и языке перевода. 
	2 ч.

	
	Требования к переводчику-синхронисту. Техническое оснащение и правила работы синхрониста.
	1 ч.


Семинарни упражнения
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Специфика СП. Речевая компрессия. Умение перефразировать текст, реконструировать его содержание по ключевым словам.
	2 ч.

	2.
	Применение устной переводческой скорописи в различных ситуациях устного перевода. Нахождение избыточной информации в тексте, этапы сжатия текста до ключевых слов. Жанр текста – публицистический.
	1 ч.

	3.
	Упражнения по переводу на слух двухминутного публицистического текста (интервью) с русского языка на болгарский. Отработка навыков одновременного осуществления слушания и говорения. Анализ переводческих ошибок.
	2 ч.

	4.
	Необходимость в оптимизации распределения внимания при СП. Вероятностное прогнозирование проспективной информации. 
	2 ч.

	5.
	Прагматическая адаптация перевода. Упражнения по переводу на слух 2-5-минутного публицистического текста с болгарского языка на русский. Анализ переводческих ошибок.
	2 ч.

	6.
	Упражнения на речевую компрессию. Перевод текста с листа с/без подготовки с болгарского языка на русский. Анализ переводческих ошибок.
	3 ч.

	7.
	Упражнения по переводу текста с листа с/без подготовки с русского языка на болгарский. Синхронное чтение текста перевода. Анализ переводческих ошибок.
	3 ч.


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Специфика синхронного перевода и качества, необходимые переводчику-синхронисту. 

	2
	Редактирование в устном переводе.

	3
	Прогнозирование в процессе синхронного перевода.

	4.
	Речевая компрессия как навык подачи исходного текста в компактной форме.

	5.
	Синтаксические проблемы при синхронном переводе с болгарского языка на русский.

	6.
	Смысловой анализ речи. Перефразирование и его разновидности в устном переводе.

	7.
	Лексико-семантические переводческие трансформации. Добавление нулевой и повторной информации.

	8.
	Перестановки, обусловленные несовпадением норм порядка слов в исходном языке и языке перевода.

	9.
	Стратегии в СП, связанные с фактором время.
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Изготвил програмата: проф. Т. Алексиева
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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